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Hagyományainkhoz 
híven
Amikor idei elsô számunk gerinceként az utóbbi évek 
népszerû, az élet minden területén nyomot hagyó 
etno stílusát választottuk, magunk sem gondoltuk, 
hogy ennyire fergetegesre sikerül összeállításunk. 
Igyekszem óvatosan bánni a jelzôkkel, és kerülni 
a végletes meghatározásokat – ráadásul most a saját 
lovunkat dicsérem, s ez legalábbis gyanús –, ám 
mégis azt kell mondanom, hogy nagyon izgalmas 
anyagokra bukkantunk. Kezdeném mindjárt egy 
egészen friss hazai példával – amelyet egyébként 
nálunk láthatnak elsôként –, a Kecskemét egykori 
zsinagógájában kialakított lakberendezési üzlettel.
(40. old.) Az épület önmagában is lenyûgözô terében 
a Kéttemplom Galéria tulajdonosa a vidéki stílus 
eddigi, itthoni értelmezésén jócskán túlmutató en-
teriôröket alakított ki. S ha már az értelmezésnél 
tartunk, érdemes végiggondolni, mit értenek etno alatt a nagyvilágában. Példának 
okáért Portugáliában, ahol egy fiatal designcsapat, hazája egykori gyarmati kultúráját 
tekintette inspiráló forrásnak ruházati és lakberendezési kollekciójának tervezésékor. 
(60. old.) A múlt kultúrájának, szokásainak, anyagainak, mintáinak és technikáinak 
tudatos feldolgozása és újraértelmezése korunk etno stílusának egyik legfôbb jellem-
zôje. Izgalmas megfigyelni, miképpen alkalmazkodnak egészen ôsi szokások a mához, 
többek között Japánban, ahol a mindennapi étkezés sajátos hagyományát formálta 
át a 21. század. (56. old.)  De ott a divat, amely egyik legfôbb generálója volt az etno 
újraéledésének, errôl gyôznek meg a legnagyobb divatházak kollekciói most induló 
lifestyle rovatunk elsô összeállításában (50. old.) 

A fenntartható világ érdekében kifejtett erôfeszítések is ráerôsítettek a halványuló 
múlt újraélesztéséhez. Ennek olykor egészen magasztos példáit látni, mint arra többek 
között a Cooper Hewitt Museum nemrégiben zárult kiállítása hívta fel a figyelmet. 
Tíz ismert tervezô fedezte fel magának a világ egy-egy szegletét, és amit ott talált, 
azt dolgozta fel. (67. old.) 

S e lapszámunk alighanem legmeghökkentôbb írásával egy másik, szintén átalakított 
egyházi épületbe invitáljuk Önöket, egy gótikus templomba a hollandiai Maastricht 
városában. A 15. századi épületbôl designhotel lett, amit elsô pillanatban nehéz elkép-
zelni, de lapozzanak a 22. oldalra, és megláthtják, miképpen alakult át egy szakrális 
épület – a múlt teljes tiszteletben tartásával – kortárs építészeti alkotássá.  

Remélem, hogy a fenti sorok, s majd végiglapozva a magazint, annak teljes tartal-
ma arról gyôzik meg Önöket, hogy az Intérieur, hagyományaihoz híven – merthogy 
tizenkettedik évünkbe lépve hagyományaink már nekünk is vannak –, továbbra is 
a  térkultúra színvonalas magazinja marad.

Rubóczki Erzsébet
fôszerkesztô
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határtal an stílusér zék – klass  zikus és  kortárs  desi gn budapesten 
A f iatal, világlátott házaspár egy igazi kozmopolita, designklasszikusokkal berendezett 
ot thont alakítot t ki Budapest szívében. Üde, könnyed, s egyben elegáns hajlékukban ritkán 
tapasztalható, kitüntetet t f igyelmet szenteltek a legkisebbek birodalmának, a gyerek-
szobának is

h o te  l  a  te  m p l o m b a n ?  –  g ó tikus      tér   ,  kortárs       átiratban     
A Maastricht központjában álló késő gótikus templom néhány évvel ezelőtt meghökkentő 
átalakuláson ment át. A faragott fapadokat designbútorok váltották föl, tereit a szerzetesek 
helyett pihenni, kikapcsolódni vágyó, igényes vendégek vették birtokba. A késő középkori 
templom terében kialakított designhotelben pompásan élnek együtt a különféle korok emlékei, 
tárgyai. A létrejött enteriőrben ekként Ingo Maurer lámpái vagy Philippe Starck székei mellett 
barokk oltárt, gótikus falfülkéket és reneszánsz sztéléket láthatunk

a n ya g o k ,techn     i k á k ,  f o r m á k  –  ETNO: A VILÁG SZÍNEI

LAKBERENDEZÉS EGY ZSINAGÓGÁBAN –európai színvonal KECSKEMÉTEN

K UL T Ú R Á K  K Ö Z Ö T T  –  E T N O & D E S I G N

SZÉ P  AR AN Y KO R  N YOMÁ  BAN  –  P O RT U G Á L  K E DV E N C

4 : 3: 2 :1  –  H O R D O Z H AT Ó  K I S  D O B O Z O K

KO N Y H A  FELS  Ő FO KO N  –  A  T H  D E SI G N  KO N Y H A B Ú TO R A I

ÜLŐ BÚ TO R O K  ÉS   FEK HELY EK  –  H A Z A I  M Á R K Á K  A  B Ú TO R E X N É L

A  DÁN  D E SI G N  MÁ R K AB OL TJA  –  A  B O CO N C E P T  H A Z A I  TÖ RT É N E T E

D E SI  G N  E G Y  ÉL  H E T Ő  VILÁ    G É R T  –  V ISSZ A  A  G YÖ K E R E K H E Z
A New York-i Cooper Hewitt Múzeum, a Föld természetes élőhelyeinek felkutatását és védelmét 
szolgáló The Nature Conservacy szervezet, valamint tíz kortárs tervező közreműködésével 
megvalósult Design for a Living World című kiállítása minden bizonnyal egyike a közelmúlt 
leginkább előremutató ökodesign programjának

EG Y  G R AFIK US  P O RCELÁ N JAI  –  C Z A KÓ  Z S O LT  A  PÉ C SI  Z S O L N AY  G YÁ R B A N
A hagyományok megújítása és egyben új formai, technikai lehetőségek keresése. Ezt az utat 
járja manapság a nagymúltú pécsi Zsolnay Gyár. A patinás cég nem oly rég tíz kortárs alkotót 
kért föl termékfejlesztésre, mely együttműködés eredményeit hamarosan a nagyközönség is 
megismerheti. Festők, szobrászok, iparművészek dolgoznak mostanában a Zsolnay Gyárban, 
valamint egy grafikus, Czakó Zsolt, aki különös, új alapot talált ikonikus grafikai eszköztára 
számára

VILÁ    G J Á R Ó  –  K I Á L L Í TÁ S O K  K Ü L F Ö L D Ö N 

I N VI  TÁL  Ó  –  K I Á L L Í TÁ S O K  I T T H O N

A  D O H Á N Y  U T C AI   ZSI   N A G Ó G A  –  A L E X A N D R A  K I A DÓ

a  p i a c  újd   o n s á g a i

a ng  o l  n y e lv ű  ö s s z e f o g l a l ó

h i rdetők       e l é rhető     s é ge  i
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Napjainkban egyre több 

példát találni többszáz éves, 

gyakran üresen álló templomok 

átalakítására. Ezen építészetileg 

izgalmas épületekben egyre 

több befektetô látott/lát 

fantáziát és nem utolsó sorban 

kiváló befektetési lehetôséget. 

Szálloda lett a holland kisváros, 

Maastricht központjában 

található templomból is, 

amelynek gótikus tereit 

megdöbbentôen merészen és 

nagyvonalúan rendezték újra 

korunk tervezôi  

Hotel     a templomban?
G ó t i k u s  t é r ,  k o r t á r s  á t i r a t b a n
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Az utóbbi évtizedben egy eleinte meglehetôsen elképzelhetetlennek tûnô, ám mára bevett gyakorlattá 
váló jelenségre figyelhettek fel az építészet iránt érdeklôdôk. Gótikus, barokk vagy klasszicizáló stílusú 
templomokban kialakított szállodák, éttermek, lakások és különféle üzletek jelentek meg egyre-másra. 
S mielôtt durva szentségtörésnek találná bárki e világi átváltozásokat, sietve teszem hozzá, hogy szinte 
mindig üresen álló, esetleg raktárnak használt, romló állapotú épületekrôl beszélünk, amelyek kizárólag 
ezen funkcióváltásoknak köszönhetôen menekültek meg a további enyészettôl. 

Miként történt ez a hollandiai Maastrich központjában álló középkori templom és a hozzá kapcsolódó 
kolostor esetében, amely 2005 májusában ötcsillagos designhotelként nyitotta meg kapuját. Az  épület 
merész átalakításának köszönhetôen a Kruisheren Hotel – a holland név egykori lakóira, a segítô sz-
erzetesekre utal – a város turistákat vonzó nevezetességévé vált. A nagyfokú érdeklôdés nem véletlen, 
hiszen a tulajdonosok, a több kastélyszállóval rendelkezô holland szállodalánc birtokosai, Camille Oost-
wegel és felesége, Judith Oostwegel egy olyan téregyüttes megteremtésére kérték fel a tervezôket, amely 
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a múltat építészetileg és hangulatában is megôrzi, 
ugyanakkor a korszerû vendéglátás igényeit is 
tökéletesen kielégíti. 

Mielôtt belépnénk a szállodába, érdemes röviden 
megismerkedni az épület múltjával. A templom és 
a kolostor építése 1438-ban kezdôdött és mintegy 
hetven éven át tartott. Az épület a késô gótika szá-
mos jellegzetességét vonultatta fel, a háromhajós, 
szentélykörüljárós templomot égbetörô pillérekkel, 
hatalmas csúcsíves ablakokkal és dúsan faragott 
részletekkel tervezték. A kapcsolódó kolostor ennél 
jóval szerényebb lett: a kertet körülölelô kerengôbôl 
nyíló apró, dísztelen cellák a szerzetesek puritán 
életvitelét tükrözték. Ezt a kettôsséget – a híveket 
kiszolgáló templomi tér áhítatra ösztönzô arányait 
és szépségét, illetve az avatatlanok elôl elzárt hely-
iségek egyszerûségét – a hotel kialakítása során 
hûen megôrizték. 

Kívülrôl még mûködô, szertartásoknak helyet 
adó gótikus templomnak hinnénk az épületet, ám 
a bejáratot megpillantva elbizonytalanodunk. 
Az északi oldalra helyezett, csillogó vörösrézbôl 
készült porta inkább tüzes kapunak, mint szent 
helyre vezetô út bejáratának tûnik. A szaggatott 
terelôvonallal osztott „kétsávos” alagút tervezôje 
az elsôsorban világítással foglalkozó, konceptuális 
alkotóként ismert Ingo Maurer volt. De ô tervezte 
a belsô terek világításrendszerét is. A  bejárat aran-
ysárga izzásából lépünk a radikálisan újragondolt 
templomi térbe, a hotel lobbyjába. Váratlanul éri az 
embert az a merész kontraszt, amelyet a tökéletes 
állapotban megôrzött középkori külsô és a 21. szá-
zadot tükrözô (de egyben a múltat is tiszteletben 
tartó) belsô között észlelünk. Az eredeti építészeti 
részletek szellemesen társulnak korszerû an-
yagokkal és ötletekkel, így az oldalkápolnákban 
designbútorokkal, festményekkel berendezett, 
de középkori freskómaradványokat, kôoltárokat 
is ôrzô, vendégváró enteriôröket alakítottak ki. 
Az egyikben a Poltrona Frau által limitált szériában 
újragyártott sárga designfotelek láthatók, a szál-
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loda tulajdonosának édesanyját századfordulós ruhában megörökítô hatalmas festmény társaságában. 
A  szentélybe rejtett, vörös bársonnyal bélelt bár szinte „pokoli”, kétségtelen, hogy a hotel legintenzívebb 
vizuális élményeként marad meg emlékezetünkben. A szentély fölött kilenc méterrel „lebeg” az étterem, 
ahol nemcsak a szálloda kiváló konyháját élvezhetjük, hanem a szemmagasságba került gótikus ablakok 
szépségét és a mennyezet középkori freskóinak megkopott báját is. A templomtér ellenkezô, nyugati 
végében egy újabb galériát emeltek, rajta internetes könyvtár kapott helyet, Philippe Starck székei pedig 
karnyújtásnyira kerültek a több évszázados oszlopfôktôl. Hangtalanul sikló üveglift szomszédságában 
magasodik egy hatalmas, leginkább hófehér tojásra hajazó – irodát rejtô – látványos objekt is, a szálló 
egy újabb, felejthetetlen kuriózuma.

A keleti kereszthajó kapuján át jutunk a kolostor csendes kerengôjébe, ahonnan a parányi vendég-
szobák nyílnak. Mintha még mindig szerzetesek élnének itt, olyan békét és nyugalmat sugároznak 
a vastag falak. De a színek és a formák visszafogottak az egyedileg tervezett, a klasszikus és a kortárs 
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design ikonikus darabjaival berendezett szobákban.  Le Corbusier, az Eames-házaspár, Rietveld, Marc 
Newson, Philippe Starck és Marcel Wanders, illetve a Flos, a Vitra, a Cappellini, az Artemide, az Edra 
és az Emeco – csak néhány tervezô és cég, akik/amelyek a kiválasztottak között szerepelnek. A ker-
engôbôl az udvarba jutunk, amely most, tél derekán meglehetôsen üres, ám nyáron megtelik kávézó 
pihenô vendégekkel. Ilyenkor csak egy hatalmas henger propeller forgatja vizét, benne a felemelkedô 
és süllyedô világító gömb néma játékát figyelhetjük. A hotel alighanem egyedülálló környezetet kínál 
vendégeinek, de az az érzésem, hogy az egykori lakók is elégedetten bólintanának rá a múlt értékeit és 
hangulatát ennyire tiszteletben tartó átalakításra.    

Építésztervező: SATIJNplus Architecten; belsőépítész: Henk Vos/Maupertuus Iroda

www.chateauhotels.nl
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Nos, igen – divat és design ismét a kéz a kézben 
jár. Mindkettôt évek óta átszövi nem csupán a 
múlt értékeinek tisztelete, de egyfajta elvágyódás, 
kitekintés is. Globalizálódó, és szellemi értelem-
ben gyökerek nélküli világunk talán így igyekszik 
egyfajta sajátos bázist, közös nyelv- és jelrendszert 
teremteni – újra felfedezi és feldolgozza az egyes 
régiók, népcsoportok olykor elfeledett, máskor 
máig élô hagyományait, mindenki számára meg-
élhetô, viselhetô kiadásban gyúrva egybe a  jel-
legzetességeket. Igaz, mióta ember az ember, az 
elvágyódás, az egzotikum iránti kíváncsiság mind-
ig is országhatárokon, sôt földrészeken átívelô 
mozgató erôvel bírt – gondoljunk csak a roman-
tika idôszakára, amikor is az egyén szabadságát 
középpontba helyezô, gyakorta képzeletbeli tája-
kon játszódó lovagregények megszületésével egy 
idôben megindult a népmesék gyûjtése, a folklór 
elemeinek beemelése a köztudatba. Szintén remek 
példa a szecesszió és az Art Déco idôszaka, hiszen 
a korszak stiláris elemeit nagyban meghatározta a 
Távol-Kelet, késôbb Afrika kultúrköre – példaként 
talán elegendô a kínai lakkozott felületek, a 
faragott szobrok, vagy ocelotminta máig ható 
népszerûségét megemlítenünk. 

Hatalmas rózsamotívumok díszítik 

a házi szôttesek világát felelevenítô 

kabátot Kenzo olvasatában. Az Amalfi 

part híres középkori kerámiái, a Vietri-i 

csempék és dísztárgyak jellegzetes 

dekorjai dobják fel a Gucci egyszerû 

szabásvonalú, könnyed nyári ruháit. 

A neves olasz bútorgyár, a Moroso 

kínálatában pedig a svájci designer, 

a karrierje kezdetén álló Philippe 

Bestenheider lenyûgözôen színes 

ülôalkalmatosságával, a szenegáli 

patchwork minták és az afrikai faragott 

bútorok hatását mutató Bintával 

találkozunk

Kultúrák között
E t n o & d e s i g n

Rangoli néven vált ismertté 

a spanyol Nani Marquina 

három méretben és többféle 

színben tervezett, új-zélandi 

gyapjúból készült szőnyege, 

amelyen Észak-Afrika 

inspirációját érezzük  

www.nanimarquina.com

Philippe Bestenheider 

Binta fantázianévre keresztelt 

izgalmas szín- és formavilágú 

ülőalkalmatosságát a szenegáli 

patchwork motívumok és az 

afrikai faragott székek ihlették 

Gyártó: Moroso

www.moroso.it 

Az Innsbruckban székelő Pu-

delskern lámpái mintha a téli 

Alpok hidege ellen húztak volna 

magukra meleg pulóvert. Amit 

mellesleg a nagyi (a élámpa 

Granny neve is erre utal) kötött 

volna számukra a kandalló 

melegénél

Gyártó: Casamania

www.casamania.it

A neves finn márka, az iittala 

kollekciójában szerepel a Taika, 

azaz „mágikus” fantázinévre 

keresztelt étkészlet, melyet 

Klaus Haapaniemi illusztrációi 

keltenek életre, felelevenítve 

az északi népek természetbe 

vetett hitét, némi képzeletbeli 

tájjal „fűszerezve”

Gyártó: iittala

www.iittala.com

Etno motívumok gazdagítják 

az Emmemobili Ferrucio 

Laviani tervezte Dogon 

székcsaládját. Az egyetlen 

rétegelt lemezből hajlított ülő

alkalmatosságot lézervágott 

afrikai motívumok díszítik. 

A bőr- és szövetkárpitozással 

is választható darabhoz erő

teljes asztal is társul, melynek 

ovális lábazata a karosszék 

mintázatát hozza vissza, míg 

fedlapja tömör tölgy, illetve 

travertin lehet  

www.emmemobili.it
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Korunk etno irányzata persze egészen más jel-
leget ölt, hiszen nem rendezôdik korszakos stíluso-
kba, mûvészeti irányzatokba, sokkal inkább a stílu-
sok egyéni keverésérôl és keveredésérôl szól. Arról 
az ethoszról, mely a design esetén alig egy évtizede 
alakulhatott ki: a korábbi korszak szigorú fogalmi 
rendszere, a hosszú évtizedekig egyeduralkodó 
minimalizmus természetszerûleg hozta magával az 

„Én” megmutatása iránti vágyat. A felszabadulást 
a kockák diktatúrája alól – a szabadság érzetét. 
Otthonunk falain belül immár azt tehetünk, amit 
csak akarunk, a lényeg a személyes, a minden apró 
momentumában testre szabott enteriôr és öltözék 
kialakítása, amelyben a faragott afrikai szobrok 
remekül megférnek a szigorú vonalvezetésû bôr-
kanapéval és a zebramintás szônyeggel, már ha 
biztos kézzel, értô szemmel válogatunk. Ugyanez 
igaz öltözékünk összeállítására is. Saját döntésünk, 
hogy a mindenkori trendbe illeszkedô, a szemé-
lyiséget kendôzô darabokat válogatunk magunk 
köré, vagy a szabályoknak fittyet hányva a minták 
és színek gazdag tárházával dolgozunk. 

A lakberendezés terén ebbe az egyetemes sza-
badságképbe remekül illeszkednek az utóbbi évek 

Első pillantásra modernizált 

military hangulatot hoz a 

Kenzo divatház őszi táskája, 

ám színvilágát, mintáit Afrikai 

árnyalatai és természetes kövei 

ihlették

www.kenzo.com

A tavaszi-nyári szezon 

újdonsága a fehér alapon 

világoskék rátétekkel hímzett, 

ún. crepe de chine ruha, 

a tenger és az ég kékjét hozó 

Vietri mintával, melyet az 

Amalfi part híres kerámiái 

ihlettek  www.gucci.com

A Kenzo 2009-es őszi-téli 

kollekcióját az orosz tél 

kellékei inspirálták, Anna 

Karenina, a Matrjoska baba 

és a zordon tél egyfajta 

romantikus feldolgozása 

jelent meg a kifutókon, persze 

érzéki, kifinomult, Kenzo-

féle feldolgozásban. Így 

készültek a cipők és a prémes 

bokavédők is

A BMW Art Car sorozatának 

1991-es keltezésű Z1 kupéját 

a német festő, A.R. Penck 

ausztrál aboroginal motívumai 

díszítik

A Missoni divatház mindig is 

élen járt a népi elemek tudatos 

használatában. Idén a kelmék 

esése, rétegezési módja némi 

sivatagi feelinget mutat, míg 

az állatszőröket és bőröket 

tradicionális értelmezésben 

használták fel

www.missoni.com

Íme a városi betyár, Szabó 

Győző színművész előadásá-

ban!  Herczeg Zoltán világhírű 

divattervező H1Z1 fantázia-

nevű 2009/2010 őszi/téli kollek

ciójának talán a legmeglepőbb 

attrakciói a magyaros ihletésű 

férfi menték, nadrágok, dolmá-

nyok. Az alkotó e huszáros-

betyáros sorozat elkészítéséhez 

egyebek mellett farmert, 

műbőrt, valódi bőrt, szőrméket, 

zsinórokat, paszományokat 

használt föl

www.herczegzoltan.hu    
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A Roche Bobois tetszésszerűen 

sorolható, a török ottománok 

hagyományait felelevenítő, színes 

Mahjong kanapéját a Missoni 

ház életteli, mintás kárpitjai teszik 

ellenállhatatlanul vonzóvá 

www.missoni.com

Paola Navona a Gervasoni számára tervezett, idén januárban 

Kölnben és Párizsban debütált új kollekciója a Sweet. Benne 

végtelenül egyszerű,  ősi technikák és anyagok  találkoznak 

kortárs elképzeléssel. A kollekció valóban „édes”, becsomagolt 

cukorkára emlékeztető darabjai ezek a kézi kötést idéző puffok

www.gervasoni1882.it

A Patricia Urquiola tervezte Mangas kollekció szőnyegein patchwork-szerűen kapcsolódnak össze 

az eltérő kötési technikák és alakulnak ki a különböző méretű, formájú, textúrájú és színű darabok. 

A szőnyegek rövid és hosszú kabátujjakra emlékeztetnek, utalva  a ruhaujjat jelentő spanyol elnevezésre. 

A Gandia Blasco ezen szőnyegkollekcióját az elmúlt évben,  Milánóban láthatták először az érdeklődők

www.gan-rugs.com

2007-ben a Kartell Philippe 

Starck tervezte Mademoiselle 

székei az A’la Moda projekt 

keretében nagy divatházak 

kárpitjait öltötték magukra. 

Az Etro jegyezte változatot 

az orientális és klasszikus 

motívumok sajátos keveredése 

határozza meg

sikerdarabjai, az afrikai, ázsiai vagy épp északi 
motívumokat, sôt élethelyzeteket feldolgo-
zó, megjelenítô darabok, melyek markánsan 
eltérnek az elitista-minimalista bútorkultúra 
jól bevett, egyenesek mentén felrajzolt tárgyi 
világától. 

A szabásvonalak és a mintázatok tekintetében 
– divat és design területén egyaránt – egyfajta 
izgalmas stíluskeveredésnek lehetünk hát 
szemtanúi. A távoli földrajzi régiók, kultúrkörök 
hagyományos motívumai, történelmi és néprajzi 
kincsei, jellegzetes formai és színbeli megoldá-
sai napjaink trenddiktáló márkáinak kataló-
gusában jelennek meg, a kifutókon és design 
kiállításokon kelnek újra életre, igaz sokszor 
modernizált, számos esetben a designer kézj-
egyével megbolondított kiadásban. Az etno 
egyértelmûen a Gucci, a Missoni és a Kenzo 
divatházaknak köszönheti a reflektorfényt, ám 
inspirációjuk forrása évrôl évre változik, az in-
diai szárik, az áttetszô görög tunikák, a trópu-
sok buja növényzete, a mexikói indián kultúra 
szezonról szezonra váltják egymást. 

Ne féljünk hát a minták és a színek to-
bzódásától! A crossculture, amelyet kulturális 
és képzômûvészeti kérdésekben például teljes 
természetességgel élünk meg és fogadunk el, 
valóságos tárházát kínálja az egyedi megoldá-
soknak, kelléktárat nyújt ahhoz, hogy nyíltan 
és merészen mutathassuk meg önmagunkat és 
alakítsuk magunk körül személyes világunkat! 
Higgyék el, az usánka és a szári remekül megfér 
egy gardróbban!
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May-Ro 
Design Studio Budapest      

1036 Budapest, Lajos u. 93–99., „C” lépcsőház mellett, bejárat  Nagyszombat u. 1. Telefon: 231-03-28; Fax: 231-03-29; 
E-mail: info@mayro.hu; mayro@t-online.hu; Web: www.mayro.hu
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Információ: Küppersbusch bemutatóterem • 1065 Budapest, Bajcsy-Zs. Út 53. I. emelet

Nyitva hétfőn és csütörtökön 10–18 óráig • Tel.: 06-1-354-27-40 • info@kuppersbusch.hu
www.kuppersbusch.hu

A sense of style beyond 
boundaries

Written by Gabriella Rothman
Photo by András Vikman  

Within, it is only the Hungarian words written 
on the spines of the books and a couple of 
artefacts that reveal the f lat is located in 
Hungary. The homeowners, an American-
Hungarian couple, stay alternately in the 
west coast of the US and the British capital. 
Becoming parents, however, they considered 
it important for their children to get acquainted 
with their Hungarian roots and be familiar with 
the language and culture of Hungary. Therefore 
they established a residence in Budapest too. 
They go into raptures about the great classics 
of design history at the same time being 
well versed in the latest trends. They highly 
esteem exceptional quality and the use of 
fine materials. In addition, elaborate mobiles 
of gentle proportions, upholstery with a soft 
feel and harmonized accessories are things 
they prize highly. They were determined to 
choose the Bulthaup kitchen system yet again, 
which had already satisfied their requirements 
in the other two homes of theirs. They were 
also aware that they would pick their furniture 
from among the greatest pieces of international 
design. They came across a Bulthaup dealer on 
the internet, the showroom of CodeDecode. 
Their consultants provided invaluable assis

tance in designing the kitchen and then 
furnishing the f lat. Stylist Aliz Matisz made 
a substantial contribution to the final well-
designed outcome.  She recommended 
accessories from the collections of Pointzero, 
Innoshop and Goa. She gave tips on putting 
Gábor Miklós Szőke’s pieces of the painting 
series titled ‘Dante’ in the living room, which is 
dominated by two attractive pieces of furniture 
being markedly characteristic in the New York 
home too: one of them is Mies van der Rohe’s 
design in golden tan, ‘daybed’, which has 
made a legendary career since the 30s, while 
the other one is Piero Lissoni’s coffee table 
designed for Fritz Hansen a couple of years 
ago. These two pieces of furniture with tones 
of yellow are complemented by elegant whites 
such as Living Divani’s bulk sofa, Zanotta’s 
tables with inviting curves and George Nelson’s 
Coconut chair with a triangular shell. A gentle 
colour scheme, similar to the one in the living 
room, characterizes both the bedroom, which 
is furnished with Cappellini and Zanotta pieces, 
and the bathroom, which features Agape’s best 
pieces. Though appearing neutral, each of the 
designs is a masterpiece of its kind.
All this almost austere sobriety and moderation 
is counterpointed by the furniture in the dining 
room, which also features top design furniture, 
though this time bright reds dominate the 
space. Around a marble-topped table, designed 
by the great design classic Finnish Eero 
Saarinen, there are chairs covered in salmon 
red leather. A bit frivolous-looking plastic 
standing lamp designed by the homeowners’ 
favourite, British Marianna Kennedy, is also 
red. In the children’s room, plywood furniture 
– little tables and chairs - by another icon of 
Finnish design, Alvar Aalto, and a colourful 
carpet designed by Catalaunian designer 
Nanimarquina create a joyful ambience for 
blissful play.

Hotel in a church?
Written by  Erzsébet Rubóczki
Photo by György Darabos
Architect designer  SATIJNplus Architecten 
Interior architect  Henk Vos/Maupertuus office
www.chateauhotels.nl 

There is an increasing number of ancient, 
mostly unused churches being renovated. 
More and more investors have been inspired 

by these architecturally exciting buildings and 
have started to consider them as excellent 
investment opportunities. The church in the 
centre of Maastricht (the Netherlands) has been 
transformed into a hotel. Contemporary designers 
have rearranged the gothic spaces of the church in 
an astonishingly bold and liberal way. In the past 
decade, those interested in architecture saw a new 
phenomenon, which seemed strange at first but 
has become generally accepted by today. Hotels, 
restaurants, apartments and shops have appeared 
in gothic, baroque and neoclassical churches. 
Before you would consider these transformations 
a sacrilege, I must tell you that in almost all cases 
they were derelict buildings perhaps used as a 
storehouse, which otherwise could not have been 
saved from destruction. 
This was the case with the medieval church in the 
centre of Maastricht and the monastery attached to 
that. It was opened as a five-star designer hotel in 
May 2005. Due to the bold redesign of the building, 
the hotel has become a sight popular among 
tourists. Its name, Kruisheren (Crutched Friar) Hotel, 
refers to its former dwellers, the friars. No wonder 
there is great interest in the hotel, as the owners, 
Camille Oostwegel and his wife Judith Oostwegel, 
who possess a Dutch hotel chain with several 
castle hotels, had the designers create a complex 
which preserves the past in its architecture and 
atmosphere as well, at the same time meeting the 
demands of modern catering. 
Before entering the hotel, we had better learn the 
brief history of the complex. The construction of 
the church and monastery began in 1438 and 

Page 22
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lasted around 70 years. The building bore several 
marks of late Gothic style: the three-naved church 
was designed with towering pillars, huge pointed 
windows and richly craved details. The adjacent 
monastery was a lot more modest: the tiny and 
bare cells opening from the cloisters, which 
surrounded the inner garden, reflected the 
austere way of life of the monks. The contemporary 
hotel has faithfully preserved the duality of the 
proportions: the proportions and beauty of the 
church-space reserved for the congregation and 
the simplicity of the confined spaces. 
From the outside, the complex seems to be one 
of the gothic churches still conducting services. 

However, if you look at the entrance, it will 
make you unsure. The glittering copper entry 
on the northern side appears to be a fiery gate 
rather than an entrance to a path leading to a 
sacred place. The ‘two-lane’ tunnel divided by a 
broken line was designed by Ingo Maurer, who 
is known as a conceptual artist and creator of 
light installations. (He designed the lighting of the 
inner spaces as well.) The area glowing in golden 
yellow gets you to the radically redesigned church 
space, the lobby of the hotel. You are taken aback 
by the daring contrast between the medieval 
exterior preserved in perfect condition and the 
interior with a touch of the 21st century, with a 
respect for the past. The original architectural 
details are wittily linked with modern materials 
and ideas. In the aisles, there are homely interiors 
with designer furniture, paintings and medieval 
fresco fragments or stone altars. In one of the 
rooms, there are yellow design armchairs 
remanufactured in a limited number by Poltrona 

Frau and a huge portray of the owner’s mother 
wearing a dress from the turn of the century. 
Hidden in the sanctuary, the bar lined with red 
velvet is almost ‘hellish’. Undoubtedly, it provides 
the most intensive visual experience in the hotel. 
Nine meters above the sanctuary is the restaurant, 
where you can enjoy not only the superb dishes 
but the beauty of the Gothic windows positioned 
at the height of your eyes, and the frayed charm of 
medieval frescos on the ceiling. In the opposite, 
western end of the church space, there is another 
gallery with an internet library. Philippe Starck’s 
chairs are at an arm’s length from the several-
hundred-year-old capitals. Next to the noiseless 
glass lift, there is a huge spectacular egg-like 
object, which conceals an office. 
The eastern transept’s gate leads you to the 
secluded cloisters of the monastery, taking you 
to the tiny guest rooms. The thick walls create 
such peace and tranquility that it looks as if monks 
were still living among them. The colours and the 
shapes, however, are modest in the rooms, which 
are furnished with iconic pieces of classic and 
contemporary design. Le Corbusier, the Eames 
couple, Rietveld, Marc Newson, Philippe Starck and 
Marcel Wanders, Flos, Vitra, Cappellini, Artemide 
and Emeco – just a couple of the designers and 
firms that were among those selected. From the 
cloisters you get to the yard, which is quite bare 
now, in the middle of winter. There is only a vast 
propeller turning the water with an illuminating 
ball rising and lowering in it. In the summer the 
garden gets filled with guests who are relaxing 
and having a coffee.  Undoubtedly, the hotel 
provides an unparalleled ambiance for its guests. 
Yet the former dwellers would surely approve of 
the transformation, which highly respected the 
values and atmosphere of the past.

Interior design 
in a synagogue

Written by  Erzsébet Rubóczki
Photo by György Darabos
www.kettemplomgaleria.hu 

SThe secularization of church buildings is not a 
contemporary phenomenon. However, while in 
other parts of the world the buildings connected to 
the Christian religion can also gain new functions 
(see the Dutch example a few pages ahead), in 
Hungary it is the synagogues that have been 
transformed since the 70s. In Kecskemét, the 

synagogue was transformed into a centre of 
science and technology, and in one of its wings 
an interior design shop of European standards has 
recently been opened. 
The synagogue in Kecskemét was built in 1864-
1871 and designed by János Zitterbath, Jr. in a 
romantic-moresque style. It shows the influence 
of the synagogue in Dohány Street, Pest and there 
are parallels with the one-steepled western façade 
of Christian churches as well. An earthquake in 1911 
severely damaged the synagogue and photos of 
the time show how wistfully its onion dome tilted 
sideways. The building was extended between the 
two world wars: its entire side overlooking present-
day Rákóczi Street was pushed outside together 
with its original huge windows. The reason for the 
extension was presumably the rapid increase of 
the congregation. Nevertheless, the well-worn 
limestone steps, leading from the side entry to 
the gallery, show signs of heavy wear and tear. The 
Second World War did not spare the inhabitants 
of the town. The synagogue, left without its 
congregation, had been derelict for decades when 
in the 70s, under the instructions of architect József 
Kerényi, it was renewed and given a new function. 
In the building, which is still functioning as the 
House of Science and Technology, the property 
relations and leaseholders changed after the 
change of regime. Businesses of different kind 
and profile operated one after the other in the 
extension, ranging from a second-hand clothes 
shop to a lawyer’s office. It was not used for a while, 
waiting for a leaseholder worthy of the building 
and the beauty of the spaces. 
Then the occupant came. Kéttemplom Gallery 
from Kecskemét, whose first shop was located a 
hundred meters away for thirteen years, occupied a 
two-level 200sqm area within the synagogue. ‘The 
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style of the country’ moved into the impressive 
spaces overlooking Rákóczi Street with huge 
ground floor portals and vast upstairs windows. 
We know quite well from foreign and domestic 
examples – due to the more than a decade long 
history of Kéttemplom Gallery – that the term 
country style covers interior design of incredible 
diversity. It managed to integrate the authentic 
peasant culture with the style of rich manor 
houses and the influence of distant cultures or 
the sophisticated nature of town dwelling. From 
these complex sources of inspiration comfortable 
and attractive spaces of aesthetically high standard 
were created. 
All this is emphasized by the details among the 
shop’s pastel grey walls: some khaki chairs around 
a dining table which is laid with French crystal 
glasses, Belgian ceramics and silver-foiled cutlery; 
a terracotta peasant bedroom; or an old couch 
from India, which was re-upholstered in aubergine 
purple. In the five-meter high space filled with 
kilims and blankets you may feel snug, imagining 
that you crouch in one of the armchairs with a cup 
of tea in your hands or sit by the laid table, being 
anxious to hear the striking of the gong which 
announces the start of lunch.
It is getting dark and candles are being lit on the 
tables and the shelves. While we are watching the 
intensifying snowfall on a cold winter night, we 
are enjoying the delicate elegance of Kecskemét’s 
newest interior of high standards.

4:3:2:1
Written by  Szilvia Molnár  

You may wonder what a ’bento’ is. It is a Japanese 
box-shaped container for food, which contains 
four parts of rice, three parts of either meat or 
fish, two parts of vegetables, and one part of 
a serving of pickled vegetables or a dessert.  
The stylish lunchboxes of the 2000-year-old 
Japanese food tradition are still popular these 
days. To the delight of the young and the old, 
the food in bentos is ‘flavoured’ with the icons 
of pop culture. 
Pureness, refinement and a strong desire 
for perfection. These are the characteristics 
of Japanese culture. Their generally-known 
examples are sushi bars, which are getting more 
and more popular in Hungary too. Sushi bars are 
associated with rice, raw vegetables with meat 
and pickled vegetables or dessert, served in 
the above-mentioned ratio in practical – or in 

stylish places, attractive – and portable lunch 
boxes, bentos. The Japanese seem to have been 
able to know what is healthy as early as 2000 
years back, since today’s healthy food pyramid 
is built up according to these principles. 
The origin of bentos can be traced back to 
the late Kamakura-era (1185-1333). They were 
covered with lacquer both inside and outside 
and decorated with elaborate inlay. Their 
popularity is undiminished, though in our 
contemporary fast-food society most of the 
bentos are made of disposable plastic. Despite 
the bentos’ pretty look, it requires long and 
persistent work from the parents to make their 
children get accustomed to what is beneficial 
and healthy. Japanese mothers have the 
following method: they match the pop culture 
liked by their children with Japanese traditions, 
in other words they arrange the food into the 
shape of cartoon and fantasy characters. This 
extremely popular method called Kyaraben 
requires patience but has considerable benefits. 
You will not be surprised to learn that this sort 
of ’gastropop’ has become popular with the 
elderly too. We may not be mistaken to predict 
that the kyaraben will soon appear among take-
away sushis. 

In pursuit of a fascinating 
golden era

Written by Szilvia Molnár  
Photo by TMCollection
www.tmcollection.hu 

As always, we started our exploration of last 
autumn’s Maison et Objet exhibition in Paris in 
the Etnic Chic section, which is strongly favoured 

by tradesmen.  This colourful - though occasionally 
clichéd - bustle may be compared to a global 
bazaar. In this double-faced world, the superb 
stand of a Portuguese company, TMCollection 
(TMC) attracted visitors like a magnet. Not 
bigger than a few sq meters, the stand did not 
distinguish itself from the other installations with 
spectacular show effects but with its elegant 
stock of garments, home décor accessories and 
fabrics. In TMC’s exotic collections of garments 
and home décor, which resemble Portugal’s 
heyday, quality typical of well-established and 
experienced firms blends with greenhorns’ zeal 
for manufacture. Great maison coutures tend to 
come up with their first home collection lines 
in their heyday. However,  it was as early as the 
creation of their first series that TMC, established 
in Cascais in 2003, offered elegant garments for the 
body and the home, following the founder Teresa 
Martins’s ars poetica. Over the past seven years 

the founder did not only open more and more 
shops all over Portugal but made TMC a renowned 
brand, which is distributed in five continents of 
the world. Her eight shops in Portugal operate as 
‘international harbours’. One of the most favoured 
ones, TM Outlet in Sintra, is a kind of modern and 
homely colonial goods shop with 19th century 
neo-baroque furniture, Chinese lacquer cabinets, 
upholstered carved-legged stools and crystal 
lamps. The furniture is accompanied by Moroccan 
tunics, sleeveless dresses resembling the aprons of 
grain pickers – made with diverse methods from 
Indian or Chinese silk, linen and cotton, which are 
beautifully combined together within a single 
garment. They are hand or machine embroidered, 
yet there are printed pieces or those decorated 
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with African loops as well. The combination of 
materials and techniques applied on garments is 
repeated in the furniture of the home collection, 
thereby creating harmony among the different 
collections of TMC. As Teresa Martins says, ‘Your 
hands are nothing but the extensions of your 
hearts.  You touch with your hands but your hands 
also teach you to feel and create. TMCollection 
therefore is nothing but a team of people with 
hope and passion for creation, of people whose 
dreams and hearts are in all cases conveyed by 
their hands. I honestly and respectfully thank all 
of them for this.’.

Design for a Living World
Written by Szilvia Molnár  
www.cooperhewitt.org
www. nature.org/design/

The exhibition Design for a Living World, open 
between May 14, 2009 and January 4, 2010 asks 
us to think about the products we use where they 
come from, how they are made and the impacts 
they have on our planet. The Nature Conservacy 
invited ten designers, include Yves Béhar, Stephen 
Burks, Hella Jongerius, Maya Lin, Christien 
Meindertsma, Isaac Mizrahi, Abbott Miller, Ted 
Muehling, Pauline Reyes (designers from Kate 
Spade New York) and Ezri Tarazi to create new 
objects from sustainable materilas sourced from 
around the world. Wood, plants, wool and other 
organic materials were transformed into intriguing 
objects, revealing extraordialy stories about 
regeneration and the human connection to the 
Earth’s lands and waters. Together, designers and 
consumers can reshape our materials economy 
and help advance a global conservation etnic 
by choosing sustainable materials that support, 
rather than deplete, endangered places. The 
exhibition is co-curated by renowned graphic 
designer Abbott Miller and Ellen Lupton, curator of 
contemporary design at Cooper-Hewitt, National 
Design Museum in New York. The exhibition 

organized by The Nature Conservancy. Stephen 
Burks visited The Nature Conservancy’s Gondwana 
Link project in Australia, where he came up with 
the idea for his totem commission. “My totem 
piece is like a nomadic apothecary for crushing 
materials by hand. Conceptually, the object is an 
interim step between the field and the home lab, 
where essences are processed into final products. 
I wanted to manifest that process in an object. It 
is a physical tool, but also a kind of spiritual tool,” 
Burks says. Yves Béhar created a tool for scraping 
bits of cocoa off the patty. The cocoa shavings 
collect inside the hollow tool, and when the user 
turns the instrument over, the cocoa falls into a 
cup. The user then adds hot water or milk and stirs 
the beverage with the tool. Béhar’s design also 
includes a jute-cloth package for the cocoa patty. 
Instructitons for using the tool and preparing the 
dring are printed on the bag. If produced, this 
project would broaden the potential market for 
organic cocoa. Dutch designer Hella Jongerius 
traveled to the Yucatán Peninsula  with The 
Nature Conservancy to observe the harvesting 
and preparation of natural chicle latex by local 
chicleros. Back in her sudio, Jongerius explored 
melting, molding, stretching, winding and shaping 
the material into stable objects. In a series of 
ceramic vessels, she used chicle’s elastic and 
adhesive properties to create tactile surface and 
planes of connection between diverse materials. 
The Mayans have chewed chicle for thousands of 
years, and today, small amounts of natural chicle 
are still used in chewing gum. Maya Lin created 
striking piece of furniture that highlights the 
beauty of an individual tree. For her piece, Maya 
Lin used red maple harvested from The Nature 
Conservancy’s FSC-certified property along the 
Upper St. John River in Maine. All forests certified 
by the FSC must balance the economic use of 
working forests with the stewardship of biological 
diversity. Protecting the forest also preserves its 
longterm economic value. The Nature Conervancy 
paired Dutch designer Christien Meindertsma 
with lambs and sheep from the Lava Lake Ranch 

in Hailey, Idaho. Using organic wool from these 
sheep, she created a hand-knitted rug made up 
of 11 hexagonal tiles that hook together. Each 
unit is made from 31/2 pounds of wool, which 
is roughly eyual to the yield of a single sheep. 
Fashion designer Isaac Mizrahi commissioned a 
Parisian artisan to turn pelts of salmon leather into 
paillettes – sequin-like disks that are sewn by hand 
to a layer of fabric. Rather than use dyed leather, 
Mizrahi embraced the material’s natural ivory color. 
His resulting salmon leather ensemble consists of a 
short dress worn with a long jacket. The paillettes 
create an undulating surface that reflects light 
and dramatizes the motion of the clothing when 
worn. Open-back shoes, also made from salmon 
leather, complete the look. Abbott Miller traveled 
to Santa Cruz, Bolivia, where manufacturers use 
hardwoods and traditional carpentry to produce 
high-quality furnishings for domestic and export 
markets. Miller’s prototype of a chair – which 
exploits the beauty of Bolivian jatoba veneers 
– yields three chairs per sheet of plywood with 
minimal waste. The components of the chair can 
be shipped flat and dry-assembled with a rubber 
mallet. Jewelry designer Ted Muehling traveled to 
Pohnpei and studied the carvings of ivory-nut palm 
tree seeds by local craftsmen. The seeds are known 
as “vegetable ivory” because their hard, creamy 
inner core resembles ivory. Over the course of its 
life, each ivory-nut palm tree produces hundreds 

of seeds that drop naturally to the ground. Pauline 
Reyes, a designer for Kate Spade New York and 
a native of Mexico City, traveled to Bolivia to 
develop a series of handbags in collaboration 
with local carvers and weavers. When the The 
Nature Conservancy commissioned Ezri Tarazi 
to experiment with bamboo, he chose to use the 
material as a structure rather than a surface, The 
result is a family of totemlike objects that use the 
plant’s open core to support a variety of functions 
in the home, from media and audio to bookshelves 
and lighting.
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